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AHHOTaLKA

B cratbe npeacTtaBneH KpaTtkuii 0630p MoAxoLoB K uccnefoBaHuio rnarona. OCHOBHOe
BHUMaHWe YyjendeTca 3TUMOJIOTMYECKOMY aHaim3dy. Ha npumepe  umccnefoBaHus
NMPOUCXOXAEHNSA U Pa3BUTUA [N1arofoB NeKCUKO-ceMaHTU4Yeckol rpynnbl «CBEYEHUE»
nmokasaHa crneuuuka TMpeacTaBNeHns B A3bIKE (PU3NYECKOTO0 HABMEHUA -  CBETa.
WccnepoBaHne npoBefeHO Ha Mmartepuasie pPycCKOro M aHr/IMnCcKoro $3blKoB. AHanu3
nmokasan, 4TO B OCHOBE pPa3BUTMA CEMAHTMKMW T[/1aro0B HaxXOAWNWUCH 3PUTENbHbIE
BMeyaT/ieHUss N OCOOBEHHOCTWU 3PUTENIbHOTO BOCMPUATMA. VICTOPUYECKN B CEMaHTUKe
rnarofioB  3a)MKCUMpOBaHO, Mpexie BCEro, 3HayeHuWe TMOCTOAHHOIO  W3MyYeHus.
ATUMONOrMYyeckUii  aHanu3 Mo3BOMUA  TaKXe BblBUTb OCHOBHble CEMaHTUYeCKue
XapakTepucTUKN CBeTa, KOTOpble CBUAETENLCTBYIOT 06 aHTPOMOLEHTPUYECKOW npupose
3HauveHunsa ceeTa. OOWein yepToW ANA ABYX A3bIKOB SABNAETCA BbIB/NEHWE aHANOrMYHbIX
npoLeccoB B TpaHCHOpMaLUM NIEKCUYECKUX 3HaYeHWd, (OPMUPOBAHUM MOHATUWA O
MHOFOKpPaTHOCTU NPOSAB/IEHNSA CBETOBOr0O MPU3HaKa, CBA3W C LLBETOBbIM BOCMPUATUEM W T.A.
Takxxe 06HapyeHa CBA3b pacCMaTpMBaEMbIX C/I0B C CaKpasbHOW cepoli 6bITUA YenoBeka,
Cc 60XeCTBEHHbIM HayanoM. Pa3nnyus BbISBNEHbl HA YPOBHE MPOUCXOXAEHWUSA CNOB U
XPOHOJIOrMYECKOM PUKcaLmm Tex UM MHbIX KOMMOHEHTOB 3HaYeHNs.

KntoueBble cnoBa: rnaron; IEKCUKO-CeEMaHTUYeCcKas rpynna; 3TUMONOrMYeCKUn aHanus;
CeMaHTUKa; CBeT.
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Abstract. The article provides a brief overview of approaches to the study of the verb.
The main emphasis is placed on the etymological analysis. The specific view of light, a
physical phenomenon in the language, is shown through studies of the origin and
development of verbs of the lexical-semantic group “GIVING LIGHT”. The study was
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conducted on the material of the Russian and English languages. The analysis showed
that the development of the semantics of the verbs was based on visual impressions and
peculiarities of visual perception. Historically, the meaning of constant radiation is fixed
in the semantics of the verbs. The etymological analysis also revealed the main semantic
characteristics of light, which indicate the anthropocentric nature of the meaning of light.
A common feature for two languages is the identification of similar processes in the
transformation of lexical meanings, the formation of concepts about the multiple
manifestation of a light attribute, the connection with color perception, and so on. Also,
the connection of the words in question with the sacred sphere of human existence, with
the divine beginning, is found. Some differences are revealed at the level of origin of
words and the chronological fixation of certain components of meaning.

Key words: verb; lexico-semantic group; etymological analysis; semantics; light.

B rpammaTuke rnarosioMm nNpuHATO HasblBaTb
«4acTb peuyn, 00603HayYaloLWYy [AelcTBUE WUNn
COCTOfIHME, BbIpaXalwLy 3TO 3HayYeHue B
thopmax BpemMeHuW, nuua, uucna (B HacT, Bp.),
poga (B npow. Bp.) M ob6pasyowyro HopmMbl
npuyactma un peenpuyactua» [12]. CornacHo
aKafeMVYecKoMy  OnpefesieHuto, rnarosiom
ABNSAETCA YacTb peyun, ob6o3Havarowas npowecc,
TO eCcTb MNpeAcTaBnfAloWas NpuU3HaK  Kak
[encTene, COCTOSHWE WKW  CTaHoBneHue [2].
[aHHble onpegeneHnsa  fenalT  aKUEHT Ha
CnocobHOCTK rnarona 0603HavaTh AeCTBUE, HO
He yKasblBalOT Ha BaXHble 0COBEHHOCTYU
rnarona: rnaron ABNseTCH LLeHTpOM
npegnoxeHns. OH 3afeilicTBOBaH Ha BCeX
3HaKOBbIX YPOBHSAX A3blKa Kpome
(hOHeTMYeckoro, 'y  rjarosia  BblAensercs
Hanmb6oMbLIee YACNO0 rpaMMaTyeckmx (mopgono-
FMYECKUX N CUHTAKCUYECKUX  KaTeropuin).
NmeHHO yepes rnaron peannsyetcs
npegukaTuBHaaA  (PYHKUMA  NPeaioXeHusd -
B.B. BuHOrpagoB oOTMevan, 4To «B 06/1acTu
rnarofia npoTeKarlT HanpsXKeHHble MpoLecchbl
KOHCTPYKTUBHOIO OObLEAMHEHMSA 4acTel peun»
[1, c. 187].

Takne 0C06eHHOCTM rfarona npuBenn K
TOMY, YTO [/1aro/ BblAeNAeTCa Kak 4acTb peuu u
n3yvaetca ¢ V-IIl B. pgo H. 3. MHorue
BbljatoLimecs yyeHole - M.B. JlomoHocos, A.X.
BoctokoB, B. Tymb6onbar, X. LWTeliHTanb -
YTBEPXJaNN [NaBeHCTBO [/1larooB B CUCTeMe
yacTelh peun. Ha npotsxeHun XIX-XX BB.
pasBuMBainCb (HopMasibHO-rpamMaTuyecKuii - u
NOTMKO-CUHTAKCUYECKUIA NOAXOAbl K OMUCAHUI0

yacTeil peun, B TOM u4wucne, u rnarona. IAT0T
BOMPOC OCBeLLaNcs BO MHOIMX KIaCCUYECKMUX
TeopeTmyeckmx pabotax &.®. dopTyHaTOBA,
®.N. bycnaesa, A.A. [loTe6Hn, B.B. BuHo-
rpagosa u gp. Hayano XX B. cTasio nepuoiom
pasBUTUS  CTPYKTYpa/IMCTCKOro  nogxoga B
A3blKO3HaHUN. B 70-80-x . XX B. fA3bIKOBble
eANHULbl  pacCcMaTpuBaiMCb C TOUKM 3peHUs
BHYTPUCUCTEMHbIX cBA3eil. B 70-90 . XX B.
6bln co3faH psag Knaccudgukayuii rnaronos no
CEMAHTUYECKUM npusHakam Ha  OCHOBe
CUHTaKCMYeCKnNX cBsi3eM. WccneposaHue
rnarofioB  6bI10  aKTMBHbIM M B obnactu
NMHTBUCTUYECKON CEMaHTUKKW, T[Ae UeHTpasb-
HbIM BOMPOCOM CTana npobnema oTo6paXxkKeHms u
npeobpaxeHns BHEA3bIKOBON [eACTBUTENbHOCTM
B 3HaueHun cnosa [5 c 50]. B dokyce
BHMMaHWA 0Ka3aincb, B MepByHO Oo4vepenb, C/0Ba,
CBA3aHHble C  ()M3MYECKMM  BOCMPUATUEM
ABIEHUI peanbHOro mupa. Cpean KOTOpbIX CBET
3aHUMaeT OAHO M3 MepBbIX MeCT, MOTOMY 4TO
OCHOBHOI NOTOK UH(hOpMaLMK 0 MUpe JOCTYNeH
4eNOBEKY MMEHHO Yepe3 3pUTe/bHbIN KaHal.
MonbITKM NPOHWKHYTbL B CYTb NpeAcTaBfe-
HUA  A3bIKOBbIMW  CPELCTBAMW  HEA3bIKOBbIX
SBMEHNI MNpUMBENN K MOSIBMIEHUKD paboT, rae
paccMoTpeHa crneuu@uka npefcTaBfeHns cBeTa
B f3blke. OTO 3aKOHOMEPHbIA WHTepec, MOTOMY
4To no [JaHHbIM Nnekcmkorpaguyecknx
UCTOYHWKOB, COBPEMEHHbIi  PYCCKUIN  A3bIK
pacnofnaraet 293 rnarofibHbIMW  IEKCEMAMMU,
NPAMO  YyKasblBalOWMMW  Ha HaIMume Wan
OTCYTCTBME CBETOBOr0 npusHaka. Mpeobnagatot
rnaronbl-cBeT00603Ha4YeHNa (223 nekcembl). 370
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TONbKO TOT C/IOBapHbIi  coCTaB, KOTOPbIiA
CUCTEMHO  MUCMNoNb3yeTca Ans  0603HaYeHus
cBeTa. VimeroTcsa B BUAY rnarofibl Tuna CBETUTD,
CUATL, bnecTeTb, 6AMCTATL, MepuaTh,
CBETAaTb, pacceeTaTb, CBEpKaTb, OnegHeTb,
NyunThCA UCKPUTb(CA), 3Be34MTb(CH),
03apATb(CA), CBETNETb, HACHeTb, O06YTPeTb,
BOCCUATD, Ope3>knTbh(cA), TeMHeTb(cq),
MpaunTb(Ca), TYCKHETb, MEPKHYTb, BEYEPETb,
cmepkaTbecs n gp. Cneyndurka pycckoro fsbika
TakoBa, YTO MHOrMe Apyrue rnarosbl B CBOUX
MEPEHOCHbIX 3Ha4YeHWAX CMOoCO6GHbI YyKa3blBaTb
Ha HanMuMe WUAM  OTCYTCTBME  CBETOBOIO
npusHaka. Tak, 4acToO B KayecTBe [/1arosoBs-
CBETO0603HaUeHWI A  BbICTYMalOT,  Hanpumep,
rnarofibl  MTb(CA), 06AMTb(CA), COUMThCA,
6pbizraTb(ca) [10, c. 149].

3a nocfefHee  CcTO/NeTME B pamMKax
CEMaHTMKO-3TUMOIOTMYECKOT O, CTPYKTYpHO-
CeMaHTUYecKoro, CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOIO
MoaxofoB B (DOKYCe BHMMaHMSA OKa3blBaluCb
pasHble npo6nemMbl, CBfi3aHHble, B MEPBYHO
oyepedb, C UCTOpUElN PasBUTUS U CeMaHTUKON
rnaronos. Hanpumep, 3TO Takue BOMPOCHI, Kak
MPOMCXOXAEHNe FNaronos, 0603HaYaloLWMX CBET;
HEeMoCcpeACTBEHHO CeMaHTU4YecKas CTPYKTypa
«CBETOBbIX» rnaronos, (hopmupoBaHue
NMepeHOCHbIX 3HavyeHUin n gp. OCcoBeHHOCTAM
NEeKCUYECKMUX EAMHML, CO 3HA4YeHWEeM CBeTa, B
TOM 4ucne - rnaronos, MOCBALLEH psj paboT
O. H. CenusepctoBon [11, ¢ 100],
B. Maxtonuca [6, c. 127], O. H. 3auknHon [3],
O.B. Uaperopoguesoii [19], XK. KO. MonexaeBoi
[9, c. 148] wu pgpyrux. O6patumca K 6onee
noapo6HOMY PacCCMOTPEHUIO  YKa3aHHbIX
BOMPOCOB.

Hanbonee 3peKTUBHbIMU MeTOAaMU ANS
3TUMOMOTMYECKOr0 aHanM3a CcfoBa SABNSAKOTCS
N3yyYeHWEe NEKCUKN B CEMaHTMYECKOM none wu
paccCMOTpeHMe CfoBa B  3TUMOOrMYECKOM
rHesge.  JTUMONOrMYeCKMin  aHanu3  Jaet
BO3MOXHOCTb npocneanTb NcTOpUIo
thopmMupoBaHus CeMaHTUKM rnaronos-
cBeT00603HayYeHNn. Ha maTepuane pycckoro
A3blKa YCTaHOB/IEHO, YTO BCe 6/IM3KME K «CBETY»
MOHATNA B C/I0BapAX OMMCbIBAOTCA pediekcamm
OCHOBbI *svet- [19].
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Camo c/1i0BO CB3Tb 3apukcmpoBaHo B Xl B.
B 3HAYEHWU ‘MPOTUBOMOMOXHOCTbL TbME, CBET’
[14]. AHanu3 nokasas, 4TO rnaros CBeTUTb He
ynotpe6nseTca C CyWecTBUTE/IbHbIMU, KOTOPbIE
0603HayYalOT He u3ny4valouime CBET NpesMeThl
[4; 15, c. 495]. OTO OT/IMHaeT ero OT rnarosios
bnecTeTb, CWUATHL, CBepkaTb. Y rnarona
CBETUTb, CBETUTLCA Hapsady C AedUHULUAMMA
‘n3NyyaTb CBET’, ‘U3NyYaTb POBHbIA, HECUbHbIN
ceet’ 3TUMONOTNYECKU 3amKcnpoBaHo
onpegeneHue ‘6necteTb, OTpaxkas CBET, Ny4n’
[19, c. 57]. CornacHo [JaHHbIM 3TOr0 e
nccnenosatens, rnaron CB3TUTKU ynoTpebnsercs
¢ XI| B. B 3Ha4yeHUM ‘CBeTUTb, OCBeLLaTb, Adenas
MUP BUAUMBIM’, @ B 3HAaYEHUWN ‘CBepKaTb, CUATb
oTpaxkeHHbIM cBeToM’” ¢ XVII B.. ...65ecku
cBataTs. AAUN X, 332 1683-1693 . [19, c. 57].
Takum  o06pa3oMm, [MaxXpOHWYECKUA  noaxon
NMo3BOMIAET  3aK/HOUUTD, yTo CeMaHTHUKa,
CBA3aHHas C OTpaXeHuWem cBeTa W 6JIECKOM,
nosiBMMacb HECKONbKUMWU CTONETUAMU MO3XKe
OCHOBHOr0 3HayeHus. TakxXe WUCTOPUYECKU B
CEMaAHTVKe Trnaronos 3aMKCUpoBaHO, MNpexae
BCEro, 3HayeHWe TMOCTOAHHOIO  U3NY4YeHUs.
Takue KOMMOHEHTbI, KaK ‘Cuna CBETOBOrO
n3nyyeHua’ u ‘NpepbIBHOCTL  CBETOBOIO

n3nydyeHunsa’ hopmupytoTea nosxe. 3710
CBUAETENbCTBYET 0 npeo6nagatoLlei
CTaTUYHOCTK B BOCMPUATUNY mMupa

paccmaTpuBaeMoli anoxu.

Kpome TOro, 6bI10 BblfeNEHO HECKOJbKO
Hanpas/feHWUd, aKkTyanbHbIX NS CEMaHTUYeCKOoro
pasBUTUA [aHHOW Trpynnbl CNoB. 3TO CBA3b
3HaYeHUN  cBeTa W 3pEHMUdA;  MNOAB/EHME
MEepeHOCHbIX 3HAYeHWW MO OTHOLWEHU K
3HaYeHnAM «SCHbIN, NOTUYHBIN» 7
«BO3BbILIEHHbIA, 6naropofHbiii». B yacTHOCTH,
N. N. Cpe3HeBCKMIA O0TMeYan, 4YTO MepeHOCHbIe
3HaYeHUs MosBUINCL M3 06/1aCTU CEMAHTUKM,
00603HaYEeHHOIA KakK «CBeT OYXOBHbIA»,
«00XecTBeHHOe Havano» [13, c. 295-297]. B
[LpeBHEPYCCKOM fA3blKe [flarofl CUATbL  Takxe
BCTPEYaeTC B KOHTEKCTax «bH0XEeCTBEHHbIN,
oTHocAawminca k bory» B X1 B. [14].

B pesynbTaTe aHasnv3a matepuana rnarosbl-
CBETOOO03HAUYEHNA B PYCCKOM A3blKe Obln
CTPYKTYPUPOBAHbI MO OCHOBAHWIO «C OCHOBHbIM
3HayeHMeM cBeTa» / «C HEOCHOBHbIM 3HaYeHUEM
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cBeTa». K nepBoil rpynne O6blAN  OTHECEHbI
NeKceMbl:  CBETUTbL(CA), NYyYNTbCH, CUATD,
CBepKaTb, MepuaTb, WCKPUTBLCA, OpPed>KUTD,
6necTeTb [17]. B aToil rpynne BCe rnarofibHble
NeKCeMbl  ABMAOTCA  CBETO0603HAYEHWEM C
MCKOHHOW CeMaHTUKON cBeTa. B apyroi rpynne
CBETONEKCEM C HEOCHOBHbLIM 3HA4YeHWEeM CBeTa

Haxo4AaTCA  rnarofbl:  MO/MbIXaTb,  NblNATh,
BCMbIXMBATb, TrOpPeTb, 3aXKeuybCd, MuUraTb,
mMopraThb, MefbKaThb, nepennBaThbCs,
TenmTbes,  cepebpuTb(cq), 30M10TUTb(CA),

hochopuThCA. 3 BTOPOIA rpynnbl raarobHbIX
CBETO/MIEKCEM C WCKOHHbIM 3HA4YeHMEM CBeTa
BbIAENAOTCA: MWUraTb, MOpPraTb, MeNbKaTh,
cepebpuTb(ca), 3010TUTH(CA), hocdopnTbLCs, C
HEUCKOHHbIM:  MOMbIXaTb, MNblNaTb, TOPETH,
BCMbIXVBATb, 3a>KeubCH, nepennBaThbCA,
TenmTbcAa. Takum 06pa3oM, 6GONbLUMHCTBO
PYCCKMX CBETO0O03HAYEHUIF WUMEET WCKOHHYHO

CBETOBYIO CeMaHTUKY. N3 KoMMnekca
CBETONIEKCEM TO/MbKO Yy  CBETO0603HAYEHWUiA
3010 TUTbCH, cepebpuThCA, NCKPUTbCA,
hochopuTheA, nbinaTh, 3a>KeubCH,

nepenneBaTbCA CBETOBble 3HAaYeHUA  (PUKCK-
pytotca ¢ XVII-XIX BB. [naron nyynTbed
nossngerca B cnosapsax B XVIII B., y rnarona
TEeNnMMTbCA CBETOBasA CEMaHTMKa (PUKCUPYETCSH C
XX B. [49, C. 49-50]. [OaHHble pe3ynbTathl
MoOKa3blBatoT, YTO B OCHOBE Pa3BUTUA CEMaHTUKM
rnarofioB Haxo4uNCb 3pUTeNbHbIe BRevateHus
M OCOBEHHOCTM 3pUTENbHOro BOCNpUATUA. B
4aCTHOCTM, 3TO OfHOBPEMeHHOe BOCMNpUATUE
rnasom ceeta v LBeTa.

ATMMONOrMYecKnii aHanm3 no3BoNA Takxe
BbISABUTH OCHOBHblE cemaHTUYeckme
XapaKTepuCcTUKN CBeTa, Cpefn KOTOPbIX BAXHYHO
po/ib MrpaeT ero HanpasfeHHOCTb. VIMEHHO
HanpaB/IEeHHOCTb BAUAET Ha (DYHKLUOHMPOBaHWe
rnarona CBeTUTb: (Kyga?) B KOMHaTYy, Ha
fopory [19]. [AaHHbIn (hakT cBUAeTeNbCTBYET 06
aHTPONOLLeHTPUYECKON  NpuUpofe  3HaYyeHwus
cnoea. Takum obpasoMm, Yyxe B pycne
3TUMONOTUYECKUNX nccnegoBaHuii Ob1n
3a/105KeHbl NPeANOoChIIKU KOTHATUBHOIO NoAXoAa
K M3YyYeHMIO A3blKa 1 YacTei peyu.

Kpome TOro, XapaKTepHOU yepTo
CEMAHTUKM MNPOU3BOAHBLIX CMOB  OT  *svetb
0CTaeTcs CBA3b CO 3HAYEHUAMU, COOTHOCUMbIMU
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c NONIOXUTENbHbIMU XapakTepuctukamm,
IMOLMAMMN YeNoBeKa, BaXKHbIM B CEMAHTUYECKOM
Hano/IHEHUN SIBNIAETCS CBA3b paccMaTpUBaeMbIX
CNOB C cakpanbHON ctepoil 6bITUA 4Yenoseka, C
60>XXecTBeHHbIM Havanom [19, c. 59].

[unaxpoHuyeckoe mnccregoBaHue matepuana
nokasano TakXe, 4YTO TO/IbKO  3HaYeHue
HepOBHOI0 CBeTa OblI0 UCTOPUYECKM CBSA3AHO CO
3HayeHMeM ObICTPOro  ABMXeHWUs.  [naronbl
mepuaTb, MopraTb, MuUraTb, MelbKaTb
ABNAKOTCA CBETOOO03HAYEHNAMU, KOTOPbIE HECYT
CeMaHTUKY nepemeH4nBOro cseta. Cpean HuUX
BbleNiIAeTCs TOMbKO OAWMH TNarofl ¢ OCHOBHbIM
CBETOBbIM 3HauYeHWeM - MepLaTb. Y oCTa/ibHbIX
CBETO/IEKCEM B KayecTBe OCHOBHbIX
3aKpenunncb 3Ha4yeHus, CBA3aHHble C ObICTPbIM
OBMXKEHMEM BEK W ObICTPbIM  ABMXKEHUEM -
NOSIBIEHWEM Ha KOPOTKOe Bpems. [eHeTMyecku
3TM  CBeTO0603HaYeHUs BOCXOAAT K  [ABYM
CUHOHMMWYHBLIM OCHOBam *mer- u *meigh-
/*meik-, KoTopble 0603Ha4ann  HEPOBHbIA,
nepemMeHumMBbI CBET. Y MPOU3BOAHbLIX 3TUX
OCHOB B C/laBAHCKUX f3blkax HabnogatoTcs
napanneny B pasBUTUWU CEMAHTUKW. Bo-nepsbiX,
3TO «CBETUTb HEPOBHbIM CBETOM» - Me/bKaThb,
mopraTb, MUraTb, TO €eCTb  MepPeMeHHO
CBETUTbCSA/TEMHeTb. [0 aHanorum:  «ABuratb
BeKaMu, Muratb». BO-BTOpbIX, 3TO «CBETUTb
HEPOBHbIM CBETOM» - MeNbKaTb, MOpraThb,
MUraTb (TakXXe MepeMeHHO CBETUTLCA/TEMHETD) -
«bbICTPO ABuratbcs» [19, c. 53].

B uenom, Bpema obpasoBaHus 60/bLWINHCTBA
PYCCKMX 0003Ha4yeHWit cBeTa CKMajblBaeTcs B
WHAO0EBPOMNENCKNIA Mepuog, U yxe B Ty 3MNoxy
CBET00603Ha4YeHNS npeacTaBnsmn coboi
[OCTAaTOYHO PasBUTYIO CUCTEMY.

TpaAuUMOHHO, T[Narofibl AAaHHOW TPYnmbl
M3yyanucb Ha MaTtepuane pasHbiX A3bIKOB.
"naronbl-cBeTO0603HAUYEHUSA aHT/IMICKOro fA3blKa
TaKXXe  CTaHOBMIUCb  0OBEKTOM  UCTOPMUKO-
NMHTBUCTUYECKNX MUccneaoBaHuiA. Tak B paboTe
H.E. CrtpoikoBoit [16] rnaronbi-cBeT00603Ha-
YEeHWS B aHIIUACKOM fA3blKe NpoaHann3vpoBaHsbl
B [AMaxXpoOHMYecKOM acnekTe. WccnegosaTesnb
aKUeHTUpyeT  BHMMaHMWE  Ha  CMbIC/IOBbIX
N3MEHEHUSX B 3HAYEHMAX [aHHbIX [N1arosoB B
npouecce WX WUCTOPUYECKOrO  PasBUTUA U
NPUXOANT K BbIBOAY O TOM, YTO CEMaHTU4eCKoe
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NMPOCTPaAHCTBO  [JAHHOW  rpynnbl  rnarosio.
XapaxkTepusyercs OMPEY3HOCTBIO n
MHOFOYNCNEHHOCTbIO 3HAYEeHWIA.

B  uvactHoctn, rnaron light (cTapo-
aHrnuiickasd ¢opma lihtan) wn3HavyanbHO 6bIN
nepexofHbIM 1 UMeN 3HavyeHue «to ignite, set on
fire», B NepeHOCHOM (ZyXOBHOM) CMbIC/Ie OH
o6o3Havan «to illuminate, fill with brightness».
Ero cemaHTMka TpaHcopmMupoBanacb  Ha
npoTskKeHnn uctopumn: «To light up» is from c.
1200 as «give light to» (a room, etc.); 1861 in
reference to a pipe, cigar, etc. [20].

Bbigensemblil B HacTosllee BpeMs B
KayeCcTBe OCHOBHOrO rfiarona rpynnbl rnarosn
shine BOCX0AWUT K CTapoaHrnACKOMy scinan, yto
o3Hayvano «shed light, be radiant, be resplendent,
illuminate», 1 ganee K nparepMaHCKOMY KOPHHO
*skinan. OpHako 60/fiee paHHUMU ABNAKOTCA
rnarosbl, BOCXOAAWME K MPanHLoeBponeicKomy
KOpHtO *ghel-, 4To 03Ha4ano «to shine». 3TOT e
KOpeHb ABNANCA OCHOBOM [Ans 0603HavyeHuns
3onoTta (gold) Kak «sipkoro» metanna. 3Aecb
NpoCnexnBaeTca CUHKPETUYHOE BOCMPUATHUE,
XapakTepHoe N5 4YenoBeka A3bl4ECKON 3NoXu K
OCTaBMBLUEe 3aMeTHbIN cnej B A3blke: 60/bLias
rpynna cnos o6LerepMaHcKoro fsblka Ha gl-
CBfi3aHa CO 3HayeHWem cBeTa W 6necka. Camo
noHaTmne spkoctu (brightness) Kak OCHOBHOIO
KayecTBa CBeTa  TakXe  Mpousowsno  oT
NpaeBpoOnercKoro KopHs, U B CTapoaHr/IMACKOM
A3blke ObIN0 3ahrKCUpoBaHO Kak cnoso glwm. B
COBPEMEHHOM @HI/IMACKOM f3blKe 3TOT (akT
NnoATBEPXKAAeT Hanmuue rnaronos-
cBeToo6o03HaueHuin glare, glow, glitter, glimmer.

Ha wmatepvane aHrnMickoro Asbika Takxe
MPOC/IEXUBAKOTCA  aHaNOrMyHble Mpoueccbl B
TpaHcgopmaunu NeKCUYecKnx 3HaYeHui,
(hOpMMPOBAHUN  MOHATUA O MHOTOKPATHOCTM
NposiBNeHWUs  CBETOBOr0  Mpu3Haka, CBA3M C
LBETOBbIM BOCMpUATMEM UK T.4. Hanpuwmep,
3HayeHne rnarona glimmer nepexwno npu 3T0M
pag KapAMHa/bHbIX TpaHchopmMaLunii B
XapaKTepucTnke KayecTsa cBeTa: K KoHuy XIV B.
OTHOCUTCA 3HayeHue «to shine brightly», B Hayane
XV B. 3apMKCUPOBaHO 3HayeHune «to shine dimly».
XV B. onpegenseT nepexop 3HayeHWs 3Toro cnosa
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K  «shine  faintly» [20]. Tnaronbl c
[LeTann3npoBaHHOW  CeMaHTUKOW,  Hanpuwmep,
TaKoM, KaK MHOTOKPaTHOCTb, HEO4HOBPEMEHHOCTb,
NOSBNAKOTCA  MO3[Hee. Tak COBPEMEHHbIN
aHrMACKNA  rnaron twinkle Bocxogut K
cTapoaHrminckomy, 6onee nosgHemy, twinclian co
3HayeHnem «to twinkle, wink, frequentative of
twincan - to wink, blink» [20].

Mnaron shimmer TakXe BOCXOAMT B
CTapOaHrAMACKOMY Scimerian, 4yTo 3Haunno «to
glitter, shimmer, glisten, shine». OpgHako 3TOT
rnarof  WHTepeceH Tem, 4YTO CBfi3aH C
nparepMaHCKMM $13bIKOM 4Yepe3 KOpeHb *skim-,
[AAHHbIA  KOpeHb, B CBOK 04Yepefb, CAYXUT
OCHOBOW Ans WwBeAcKOro rnarona skimra w
ronnaHAckoro rnarona schemeren ¢ o6wWmMm
3HaueHueM «to glitter» [20].

Takum 06pa3om, Hanbonee ABHOW YepToi B
NCTOPUW Pa3BMTUS TNarofoB CBeYEHUS SBNAETCA

Heo4HOBpPeMeHHas (hmkcauus pasHbIX
NPOSBNEHUIN KayecTBa CBeTa W OTCbIIKA K
ApeBHUM  ¢opmam  (mKcauuMm  CBETOBOIO

npu3HaKa co3HaHMeM YenoBeka.

N3yyeHne ceMaHTUKN FNaronoB B KOHTEKCTE
3TMMONOTUYECKNX  WUCCNEAOBaHWUA  MO3BOMUMO
NPOSICHUTbL  psa  NpobseM  CeMaHTUYEeCKOiA
PEKOHCTPYKLUMUM OTAENbHbIX CNOB W NEKCMKO-

CEMaHTUYECKNX rpynn, YCTaHOBUTb
CeEMaHTU4YeckMe napannenm U  YCTOlYMBbIE
MOozLenm B pasBMTUN CEMaHTMKM.
AvaxpoHunyeckuii  B3rNsL  Ha  npobnemy

rnaronoB-cBeTO0003HAYeHWA CcTan BKIagoM B
BbIICHEHME NPUPOAbI NPeACcTaBNeHNs CBETOBOMO
npusHaka A3bIKOBbIMM cpefcTBamu Ha
NPOTSHXKEHUN Pa3BUTUA A3blKa U Y€10BEYECKOro
obuiecTsa. OH no3BOAUN YCTaHOBUTb
POACTBEHHbIE  CBA3W  MeXAY  OTAEeNbHbIMM
cnosamu, paccmoTpeTb  TpaHchopmauunm B
3HaYeHUsX rnarosnos, 00BACHUTD pAg
(hOHEeTMYECKMX M MOPGONOrNYECKUX SBMEHWIA,
YCTaHOBUTb MPEEMCTBEHHOCTb MEXAY pasHbiMU
aTanamMu pasBUTUS A3bIKOB. DTUMOMOTMYECKUIA
noaxo4 Obin YTOYHEH W pacliupeH pabotamu,
r4e aHannm3 CemaHTUKW [NarofoB W J1eKCUKO-
CEMaHTUYECKMX rpynn npegcras/eH B
CUHXPOHUN.

HAYYHbI PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWN N NPUKNALHON NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHbLI
PE3Y/IbTAT

VHopmayms 0 KOH(PIMKTE WHTEepPecos:
aBTOpbl He UMET KOH(NUKTOB MHTEPECoB Ans
AeKnapauuu.

Information of conflict of interests: authors
have no conflicts ofinterests to declare.

Cnucok nuTepaTypsl

1 BwHorpagos B.B. Pycckuin A3bIK
(Cpammatunyeckoe yueHue o0 cnoe). M.: Bbicluas
wkona, 1972. 800 c.

2. 'paMmaTMKa COBPEMEHHOr0o PYCCKOro fA3blKa.
M.: Hayka, 1970. 767 c.

3. 3aukmHa O.H. [MapameTpbl KOMIM/IEKCHOrO
aHa/sm3a CemMaHTMYeCKOM KaTeropuu: Ha npumMepe
cpeAcTB 0603HayeHUss CBeTa B PYCCKOM  AA3blKe:
ABTOped. auc. ... KaHd. wmnon. Hayk. Bonrorpag,
2004. 30 c.

4. KpacHbix B. W. Pycckue rnarofibl ©
npeavkatuebl. Crosapb coyetaemoctn. M.: Apcuc
JIndrea, 1993. 224 c.

5. KysHeuos A.M. OT KOMMOHEHTHOrO aHain3a
K KOMMOHeHTHOMY cuHTe3y. M.: Hayka, 1986. 126 c.

6. Maxioomimc B. W.-e. *ghei- «CBeTUTH,
cBepkatb» [/ Otumonorusi 1984, M.,  1986.
C. 124-128.

7. Monexaesa XX. HO.  AcnektyanbHble
CBOWCTBA PYCCKWX [N1arosioB-cBeT00603HaveHnin //
BecTHuk OIY. 2016. Ne9 (197). C. 45-53.

8. lMonexaesa XX. HO. JIeKCMKO-CeMaHTMYECKas
Knaccugukaums PYCCKMNX rarosios-
cBeToo603HayeHun /I BectHuk Keml'Y 2014a.
No2 (58). C. 194-199.

9. MNMonexaesa . HO. CemaHTMKa pycCKUX
rnaronoB-cBeTo0603HayYeHnn // BecTHUK Kemly.
20146. Nel (57). C.146-150.

10.Monexaesa XHO. I"naronbHas
KOHLIeNTyam3aumnsa CBeTa 1 TbMbl B PYCCKOM A3bIKe //
BecTHuk Hosl"Y. 2007. Ne 43. C. 35-38.

11. CenmepctoBa O.H. OnbIT ceMaHTMYeCKOro
aHasmsa rpynnbl PycCKUX W aHrMACKUX FNaronios C
O6WMM  KOMMOHEHTOM  «mM3nyyaTb  cBeT»  //
AKTyanbHble  MPOGMeMbl  NCUXONMOTUA  peun 1
ncuxonornm oby4eHmns asbiky. M.: N34-80 MoCK. YH-
Ta, 1970. C. 98-115.

12. CnoBapb OxkeroBa URL:
http://slovarozhegova.ru/ (nata obpaLleHns:
25.09.2017).

13. CpesHeBckuii .. CnoBapb ApeBHEPYCCKOro
A3blka. M.: KHura, 1989. T. 3, u. 1, 2.

14.CPA - Cnosapb pycckoro fsblka XI-XVII
BB. M.: Hayka, 1996. Buin. 23. 253 c.

Asgeesa M.[. MNMpobnema NPOUCXOXKAEHNS 1 pa3BUTUS I/1aro/10B JIEKCUKO-
CeMaHTWYeCKOli rpynnbl «cBeyYeHue»//HayuHblii pesynbTaT.
Bonpocbl Teope TUYECKOI U NPUKIAAHON IMHIBUCTUKN. - T.3, Ne4,201 '7

15.CC - Cnosapb COYETAEMOCTU C/I0B PYCCKOro
A3blka  // Mop pes. M.H. JeHncosa,
B. B. MopkoBkuHa. M.: Pycckuii s3bIK, 1983. 688 c.

16.CtpoitkoBa H.E. WcTopuyeckoe pa3Butue
NCI rnaronoB co  3HaYeHMEeM  «CBEYEHWS» B
aHrniAcKoM si3bike: Auc. KaHa. ¢unon, Hayk. M.,
1972. 172 c.

17. Tpy6aues O.H. Tpyabl no stumonoruu. M.:
FA3bIKKN CNaBAHCKOM KynbTypbl, 2004. T. 1 800 c.

18.Llaperopoguesa O. B. Uctopusa wn
ATUMONOrna PycckMx CBeTOO603HAYeHN pedieKcoB
CNaBsHCKOW OCHOBbI *svet- // BeCTHUK TOMCKOrO roc.
yH-Ta. 2009. Ne 324. C. 56-59.

19. Llaperopoauesa O. B. ®dopmupoBaHue

pasBuUTMEe CEMaHTUKW PYCCKUX CBETO06O3HAYeHWiA B
acnekte npobsrembl CemaHTU4eckoin asontouuu //
BecTH. Tom. roc. yH-Ta. ®unonoruna. 2010. Ne3 (11).
C. 48-59.

20. OED - Online Etymology dictionary URL.:
http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_fr
ame=0&search=glimmer (pata ob6paLleHus:
28.09.2017).

References

1 Vinogradov, V.. (1972), The Russian
language (Grammatical doctrine of the word).
Moscow: Vysshaya Shkola. 800 p. [in Russian].

2. (1970), Grammar of the Modern Russian
Language. Moscow: Nauka. 767 p.

3. Zaikina, O.N. (2004), Parameters ofcomplex
analysis of the semantic category: the example of
means ofdesignation oflight in Russian: Avtoref. dis.
... kand. filol. nauk. Volgograd. 30 p. [in Russian].

4. Krasnykh, V. I. (1993), Russian verbs and
predicates. The compatibility dictionary. Moscow:
Avrsis Lingva. 224 p. [in Russian].

5. Kuznetsov, A.M. (1986), From component
analysis to component synthesis. Mosow: Nauka. 126
p. [in Russian].

6. Mazhyulis, V. I. (1986), -e. *ghei- «svetit',
sverkat'» // Etymology 1984. Moscow. Pp. 124-128.
[in Russian].

7. Polezhaeva, Zh. Yu. (2016), Aspectual
properties of Russian verbs-light-symbols // Vestnik
OGU. Ne9 (197). Pp. 45-53. [in Russian].

8. Polezhaeva, Zh. Yu. (2014a), A lexico-
semantic classification of Russian verbs - light-
symbols // Vestnik KemGU. Ne2 (58). Pp. 194-199.
[in Russian].

9. Polezhaeva, zZh. Yu. (2014b), Semantics of
Russian verbs - light-symbols // Vestnik KemGU.
Nel (57). Pp.146-150. [in Russian].

HAYYHbI PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWN N NPUKNALHON NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://slovarozhegova.ru/
http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_fr

-

HAYYHDI
PE3YJIbTAT

10. Polezhaeva, Zh.Yu. (2007),  Verbal
conceptualization of Light and Darkness in the
Russian language // Vestnik NovGU. Ne 43. P. 35-38.
[in Russian].

11. Seliverstova, O.N. (1970), The experience
of semantic analysis of a group of Russian and
English verbs with a common component of "radiate
light" /I Aktual'nye problemy psikhologii rechi i
psikhologii obucheniya yazyku. Moscow: Izd-vo
Mosk. un-ta. Pp. 98-115. [in Russian].

12. Ozhegov Dictionary URL:
http://slovarozhegova.ru/ (date of access: September
25, 2017). [in Russian].

13. Sreznevskiy, 1.I. (1989), The dictionary of
the old Russian language. Moscow: Kniga. Vol. 3,
Parts 1, 2. [in Russian].

14. (1996), DRL - Dictionary of the Russian
language ofXI-XVII centuries. Moscow: Nauka. Vyp.
23. 253 p. [in Russian].

15. (1983), DC - The dictionary of
compatibility ofwords ofthe Russian language // Pod
red. P.N. Denisova, V.V. Morkovkina. Moscow:
Russkiy yazyk. 688 p. [in Russian].

16. Stroykova, N.E.  (1972), Historical
development of LSG verbs with the meaning of
"glow" in English: Dis. kand. filol, nauk. Moscow.
172 p. [in Russian].

Asgeesa M.[. MNMpobnema NPOUCXOXKAEHNS 1 pa3BUTUS I/1aro/10B JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKO rpynmnbl «cBeyeHne»//HayuHeblli pesynbTaT. 9
Bonpocbl Teope TUYECKOI U NPUKIAAHON IMHIBUCTUKN. - T.3, Ne4,201 '7

17. Trubachev, O.N. (2004), Proceedings of
etymology. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul'tury.
Vol. 1 800 p. [in Russian].

18. Tsaregorodtseva, O. V. (2009), The history
and etymology of Russian light reflections with a
Slavonic stem *svet-// Vestnik Tomskogo gos. un-ta.
Ne 324. Pp. 56-59. [in Russian].

19. Tsaregorodtseva, O. V. (2010), Formation
and development of semantics of Russian light-
designations in the aspect of the problem ofsemantic
evolution // Vestn. Tom. gos. un-ta. Filologiya. Ne3
(12). Pp. 48-59. [in Russian].

20. OED - Online Etymology dictionary URL:
http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_fr
ame=0&search=glimmer (date of access: September
28, 2017). [in Englishl].

ABfeeBa Mapua  [JeHUCOBHa,  yuuTesb
aHrniAcKoro sisblika, MBOY TonuubIHCKas cpeaHsis
obweobpasoBatenbHas Wwkona Ne2, MocKoBckas
06nacTb.

Maria D. Avdeeva, Teacher of English,
Golitsyno Secondary School Ne 2, Moscow region.

HAYYHbI PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWN N NPUKNALHON NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://slovarozhegova.ru/
http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_fr

